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INTRODUCTION
Cet appareil, appelé SPA Gonflable, est conçu pour une utilisation dans le cadre privé. Cet appareil 
n’est pas conçu pour une utilisation professionnelle.

L’appareil dispose d’un système de régulation de température de l’eau et d’un système de génération 
de bulles permettant de passer un moment de détente et de relaxation.

Ce spa ne doit pas être utilisé :

• Dans le cadre d’un usage professionnel,

• Pour se laver ou laver des animaux domestiques.
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I. PRISE EN MAIN
1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET ENVIRONNEMENT

LE NON-RESPECT DES AVERTISSEMENTS DE CE MANUEL PEUT ENGENDRER DES 
BLESSURES TRES GRAVES ET/OU ENDOMMAGER L’APPAREIL.

Pour faciliter la compréhension des consignes de sécurité, les symboles suivants sont utilisés dans ce 
manuel :

Description des symboles présents sur la machine :

Ce symbole ‘AVERTISSEMENTS’ indique les actions ou comportement 
pouvant conduire à une situation dangereuse ou à être en contact d’organes 
dangereux qui peuvent engendrer des blessures très graves,

Ce symbole ‘ATTENTION’ indique les points importants pouvant conduire à la 
détérioration de votre appareil si vous ne les respectez pas.

Lire le manuel d’instructions

Produit électrique de Classe II avec double isolation électrique

Ne pas jeter le produit avec les déchets ménagers
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CONSIGNES AVANT TOUTE UTILISATION

• Lire attentivement le manuel d’instructions avant toute utilisation,

• Ne laisser personne utiliser votre SPA sans avoir lu au préalable le manuel 
d’instructions,

• Ne jamais laisser des jeunes enfants utiliser votre SPA,

• Afin de limiter les risques d’accident, ne pas permettre aux enfants d’utiliser ce 
produit s’ils ne sont pas en permanence sous la surveillance étroite d’un adulte.

• L’eau attire les enfants. Toujours verrouiller le SPA avec son couvercle après chaque 
utilisation.

• Mémoriser la signification de tous les symboles présents sur votre SPA,

• Ne pas utiliser votre SPA en cas de fatigue, en cas de consommation de 
médicaments pouvant vous rendre somnolent ou pouvant engendrer des malaises, en 
cas de consommation de drogues, d’alcool ou de substances dangereuses pouvant 
altérer vos réflexes et votre capacité de décision,

• La consommation d’alcool, de drogue ou de médicaments est de nature à augmenter 
sensiblement les risques d’hyperthermie mortelle. L’hyperthermie se produit lorsque la 
température interne du corps dépasse de plusieurs degrés la température normale du 
corps 37°C. Les symptômes de l’hyperthermie sont : augmentation de la température 
interne du corps, étourdissements, léthargie, somnolence et perte de connaissance. 
Les effets de l’hyperthermie incluent l’impossibilité de percevoir la sensation de chaleur, 
l’impossibilité de prendre conscience qu’il faut sortir du spa, le défaut de prise de 
conscience d’un danger imminent, un accident mortel chez les femmes enceintes, 
l’incapacité physique de sortir du spa, et un évanouissement induisant un risque de 
noyade.

• Les personnes obèses ou les personnes possédant des antécédents de maladie 
cardiaque, de pression sanguine trop faible ou trop élevée, de problèmes  circulatoires 
ou de diabète doivent consulter un médecin avant d’utiliser ce SPA,

• Les animaux familiers doivent être tenus éloignés du SPA de façon à éviter tout 
dommage.

• En cours de grossesse, le fait de rester immergée de façon prolongée dans l’eau 
chaude risque d’avoir un effet néfaste sur le foetus. Limiter à chaque fois la durée 
d’utilisation à 10 minutes et limiter la température à 38°C,

• La température de l’eau du SPA ne doit jamais dépasser les 40°C. Une température 
de l’eau comprise entre 38°C et 40°C est considérée comme sans danger pour un 
adulte en bonne santé. Pour les jeunes enfants et lorsque la durée d’utilisation du spa 
dépasse les 10 minutes, des températures moins élevées sont recommandées,
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• Veiller à ce que les câbles électriques ne soient pas endommagés,

• Manipuler les câbles électriques avec précaution, retirer le câble de la prise en 
tenant l’embout et non le câble,

• La prise de courant utilisée par votre SPA doit être protégée par un disjoncteur 
différentiel à courant résiduel (DDR),

• Les installations électriques doivent satisfaire les exigences des normes locales. Les 
appareils mis à la terre doivent être connectés de façon permanente à un câblage fixe,

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant 
ou par son agent de maintenance ou par un technicien possédant une qualification 
équivalente afin d’éviter tout risque. Remplacer immédiatement tout cordon 
endommagé,

• Les éléments contenant des parties sous tension, exception faite des éléments 
alimentés par une très basse tension ne dépassant pas 12 V, doivent être inaccessibles 
à une personne se trouvant dans le SPA,

• Afin de réduire les risques d’électrocution, ne pas utiliser de rallonge pour connecter 
l’unité à la source d’alimentation électrique ; mettre à disposition de l’appareil une prise 
électrique placée de façon adéquate,

• Les éléments comportant des composants électriques, exception faite des 
télécommandes, doivent être situés ou fixés de façon à ne pas pouvoir tomber dans 
le SPA,

• Pour éviter tout risque d’électrocution, ne pas utiliser le SPA lorsqu’il pleut,

• Risque d’électrocution.Ne jamais utiliser un appareil électrique lorsque vous êtes 
dans le spa ou lorsque vous êtes mouillé. Ne jamais placer un appareil électrique, 
comme une lampe, un téléphone, une radio ou une télévision, à moins de 1,5 m du 
SPA,

• Risque d’électrocution. Installer l’unité à une distance d’au moins 1,5 m de toute 
surface métallique,

• Cet appareil électrique peut émettre un champ magnétique lors de son 
fonctionnement. Ce champ magnétique peut interférer avec des implants médicaux. 
Les personnes portant ce type d’implants doivent donc consulter leur médecin avant 
d’utiliser ce produit,

• L’appareil ne doit pas être alimenté en électricité par le biais d’un dispositif 
de commutation externe, comme une minuterie, ni connecté à un circuit qui est 
fréquemment connecté et déconnecté.

Manipulation des câbles électriques / Dangers Electriques
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• Tout d’abord, s’assurer du bon état général de votre SPA et de son cordon électrique.

• Lorsque la fonction de jet doit être utilisée, s’assurer d’abord que le couvercle du 
SPA est bien ouvert,

• Ne pas allumer le SPA s’il y a une possibilité que l’eau qu’il contient soit gelée,

• Ne jamais utiliser le SPA si les éléments d’aspiration/refoulement sont cassés ou 
absents,

• Afin d’éviter tout dommage causé à la pompe, le SPA ne doit jamais être utilisé s’il 
n’est pas rempli d’eau,

• Placer le SPA uniquement sur une surface capable de supporter la charge au sol 
requise (le SPA rempli d’eau avec 4 personnes pèse environ 1250 kg),

• Le SPA ne doit pas être installé ou laissé dehors à une température inférieure à 4°C.

• Ce SPA vous a été livré dans un emballage garantissant sa non-détérioration pendant 
le transport. Ne pas jeter l’emballage sans vous assurer du bon fonctionnement de 
votre appareil et de n’avoir oublié aucun accessoire dans ce dernier. Veuillez recycler 
cet emballage ou le déposer dans un centre de recyclage ou de tri de déchets,

• En fin de vie du produit, ne pas le jeter n’importe où. Confier l’appareil à un centre 
de récupération.
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2. DESCRIPTIF DU PRODUIT

Buse de refoulement de l’eau
Buse d’aspiration / support pour la 
cartouche de filtration

SPA

Console de contrôle
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3. GUIDE DE MONTAGE
Lire ces instructions et ce manuel dans leur intégralité avant d’essayer d’assembler ou de mettre en 
marche ce SPA.

ENLEVER LE SPA DU CARTON 
Ce SPA doit être assemblé avant son utilisation.

Retirer le SPA du carton et vérifier l’emballage consciencieusement pour ne pas perdre d’éventuelles 
pièces détachées supplémentaires.

Vérifier que le produit est complet et en bon état. 

1. Corps du SPA

2. Couvercle en PU avec feuille d’aluminium et 
fermeture à glissière

3. Tuyau de gonflage

4. Cartouche de filtration

5. Chaussette de la cartouche de filtration

6. Bouchon en caoutchouc

7. Kit de réparation

8. Tapis de sol de protection

SPA
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Si le produit est abîmé, ne pas l’utiliser car il peut présenter des risques lors de son 
utilisation. Contacter le SAV OOGarden.

Eloigner les jeunes enfants des composants d’emballage qui peuvent présenter des 
risques (notamment d’étouffement pour les sacs en plastique)

• En raison du poids combiné du SPA, de l’eau et des baigneurs (environ 1250 
kg), il est très important que la base sur laquelle le SPA est installé soit régulière, 
plate, de niveau et capable de supporter uniformément ce poids pendant tout le 
temps pendant lequel le SPA est installé. Si le SPA est placé sur une surface qui ne 
respecte pas ces exigences, tout dommage causé par un support inadapté provoque 
l’annulation de la garantie. Le propriétaire du SPA doit s’assurer à tout moment de 
l’intégrité de l’endroit où le SPA est installé,

• Si le SPA est installé dans une pièce à l’intérieur d’une habitation :

 1- Le sol doit être capable de supporter la capacité du SPA. Le sol doit être une 
surface anti dérapante et de niveau.

 2- Il est essentiel de prévoir un drainage adapté. Si vous aménagez une nouvelle 
pièce pour le spa, il est recommandé d’installer un avaloir au sol.

 3- L’humidité est un effet secondaire naturel de l’installation d’un SPA. 
Déterminez les effets de l’air humide sur le bois exposé, le papier, etc., là où 
vous prévoyez d’installer le SPA. Pour limiter ces effets, mieux vaut prévoir une 
bonne ventilation dans la zone sélectionnée. Un architecte peut vous aider à 
déterminer s’il est nécessaire de prévoir plus de ventilation.

 4- Ne pas installer le SPA sur un tapis ou sur tout autre matériau risquant d’être 
endommagé par l’humidité.

• Si le SPA est installé à l’extérieur :

 1- Quel que soit l’endroit où le spa est installé, il est important d’avoir des 
fondations de soutien solides. S’assurer qu’il n’y a pas d’objet pointu présent 
qui pourrait endommager l’enveloppe du SPA et que l’endroit est de niveau, 
afin que le SPA puisse être placé de façon stable et convenable.

 2- En cours de remplissage, de vidange ou d’utilisation, il est possible que de 
l’eau déborde du SPA. Le spa doit être installé près d’un avaloir au sol.

 3- Ne pas laisser la surface du SPA exposée directement aux rayons du soleil 
pendant des périodes prolongées.
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ASSEMBLAGE

Après avoir retiré l’ensemble des composants de l’emballage, 

1. Sortir le SPA de l’emballage et le déplier. Etaler le SPA et son couvercle.

Vérifier que les deux sont bien à l’endroit.

2. Ouvrir la sortie d’air du SPA.

Visser sur l’une des extrémités du tuyau de gonflage.

3. Ouvrir la vanne d’air du SPA.

Connecter l’autre extrémité du tuyau de gonflage à la vanne.

4. Raccorder le SPA à une prise électrique,
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5. Effectuer le test électrique sur le boîtier raccordé au cordon d’alimentation

a. Appuyer sur le bouton rectangulaire vert ‘RESET’, le 
témoin s’allume,

b. Appuyer sur le bouton rond jaune, le témoin s’éteint,

c. Appuyer de nouveau sur le bouton rectangulaire vert 
‘RESET’ pour la mise en marche.

Si après avoir effectué cette procédure le SPA 
ne s’allume pas, ne pas utiliser votre SPA et 
contacter le SAV OOGarden.

6. Gonfler le corps du SPA en appuyant sur le bouton ‘Bubble’

Ne pas trop gonfler le SPA

Si vous souhaitez gonfler le SPA alors qu’il est rempli d’eau, vous devez d’abord activer les jets pendant 
2 à 3 minutes en appuyant sur le bouton ‘Bubble’, puis appliquer les étapes 2 à 5.

7. Enlever le tuyau de gonflage et bien serrer la vanne.

8. Enlever le tuyau de gonflage de la sortie d’air et bien serrer l’écrou.

9. Visser la cartouche de filtration sur le départ de 
l’eau sur la paroi du SPA en tournant dans le sens 
des aiguilles d’une montre.

10. Remplir le SPA à l’aide d’un tuyau d’arrosage jusqu’à atteindre 
le niveau d’eau indiqué sur la paroi (trait blanc). L’eau doit atteindre un 
niveau supérieur de 20 mm à la ligne blanche. Si ce niveau n’est pas 
atteint, il est possible que le chauffage ne se fasse pas. Si ce niveau est 
dépassé, l’eau risque de déborder pendant l’utilisation du spa.

11. Placer le couvercle sur le SPA et le fixer avec la fermeture à 
glissière.
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II. NOTICE D’UTILISATION ET DE 
MAINTENANCE
1. CONSIGNES D’UTILISATION

DÉMARRAGE DU SPA
Panneau de contrôle du SPA

• Touche ‘FILTER’

Touche marche/arrêt pour le système de filtration. Lors de l’appui sur cette touche, la pompe de 
filtration commence à fonctionner et le voyant rouge s’allume. Appuyer de nouveau sur la touche pour 
arrêter la pompe ; le voyant s’éteint.

Lorsque la durée de fonctionnement cumulée de la Pompe de filtration atteint 168 heures, les lettres 
«FC» s’affichent à l’écran et une alarme se fait entendre. À ce moment-là, le voyant lumineux de la 
touche du système de filtration est allumé, mais le système de filtration ne fonctionne en fait pas. 
Le voyant lumineux de la touche du système de chauffage est éteint et le système de chauffage ne 
fonctionne pas. Ce n’est que lorsque vous appuyez de nouveau sur la touche «FILTER» que le voyant 
lumineux de la touche du système de filtration s’éteint. À ce moment-là, les lettres «FC» affichées sur 
l’écran s’effacent et l’alarme s’arrête. La température réelle de l’eau est affichée. Toutes les touches 
retrouvent leur mode de fonctionnement normal. 

Les lettres «FC» et l’alarme servent à rappeler à l’utilisateur qu’il faut nettoyer ou remplacer l’élément 
de filtration.

• Touche ‘BUBBLE’

Touche marche/arrêt pour le système de bulles. Lors de l’appui sur cette touche, la pompe à air 
commence à fonctionner et le voyant rouge s’allume. Appuyer de nouveau sur la touche pour arrêter le 
système de jet ; le voyant s’éteint. Le système de jet s’arrête automatiquement au bout de 20 minutes. 
Si vous en avez encore besoin, vous devez patienter 10 minutes puis appuyez de nouveau sur la 
touche ‘BUBBLE’. 

Ne pas faire fonctionner le SPA sans eau, cela dégraderait le bloc moteur et annulerait 
la garantie.
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Lorsque la fonction ‘bulles’ a été démarrée et a fonctionné pendant 15 minutes, la fonction ‘bulles’ 
peut être arrêtée ou démarrée. Lorsque les bulles ont été démarrées et ont fonctionné 15 minutes 
avant d’être arrêtées, les bulles peuvent être arrêtées mais pas redémarrées. Pour le redémarrage 
des bulles, patienter 10 minutes. Lorsque les bulles ont fonctionné pendant 20 avant de s’arrêter, la 
fonction ne peut pas être réactivée avant un délai de 10 minutes.

• Touche ‘HEATER’

Touche marche/arrêt pour le système de chauffage. Lors de l’appui sur cette touche, le système de 
chauffage commence à fonctionner et le voyant rouge s’allume. Appuyer de nouveau sur la touche 
pour arrêter le système de chauffage ; le voyant s’éteint.

Lors de l’appui sur cette touche, le système de chauffage commence à fonctionner et le voyant rouge 
s’allume. En même temps, le voyant lumineux de la touche ‘FILTER’ s’allume et la pompe de filtration 
commence aussi à fonctionner. C’est normal, c’est ainsi que le système a été conçu. 

Lorsque la température prédéfinie est atteinte, le système de chauffage s’arrête de fonctionner mais 
le voyant lumineux du chauffage ne s’éteint pas. La pompe de chauffage s’arrête de fonctionner et 
le voyant lumineux de filtration s’éteint. Lorsque la température de l’eau descend de 2 degrés en-
dessous de la température prédéfinie, le système de chauffage redémarre automatiquement, ainsi que 
la pompe de filtration. Le voyant lumineux de filtration s’allume.

• Touche ‘TEMPERATURE’

Touche utilisée pour régler la température. Appuyer sur cette touche. Les chiffres à l’écran se mettent 
à clignoter.

Appuyer sur les touches permettant d’augmenter ou de réduire la 
température pour régler la température. Une fois le réglage terminé, appuyer de nouveau sur la touche 
‘Température’ pour confirmer. La température par défaut est de 40°C, et la température peut être 
réglée entre 20 et 42°C.

Remarques :

La base du contrôleur est fabriquée en matériau PU écologique doux et confortable. La surface de la 
base est lavable.

Le contrôleur est plaqué chrome, et respecte la norme ROHS.

Les films de protection sont collés sur le contrôleur avec de la colle marine.
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2. ENTRETIEN ET MAINTENANCE
TRAITEMENT DE L’EAU
L’eau du SPA doit être filtrée régulièrement. Il n’est pas conseillé de filtrer l’eau à chaque fois.

• Changer l’eau au bout de quelques jours, ou bien utiliser des produits chimiques spécifiques pour 
SPA. Tous les SPA nécessitent l’utilisation de produits chimiques. Demander conseil à un revendeur 
pour de plus amples informations concernant la maintenance chimique. Suivre attentivement les 
instructions des fabricants de produits chimiques. Les dommages causés au SPA du fait d’une 
mauvaise utilisation de produits chimiques ou d’une mauvaise gestion de l’eau du SPA ne sont pas 
couverts par la garantie.

• Équilibre de l’eau : nous recommandons de maintenir le pH de l’eau à un niveau compris entre 
7,2 et 7,5, l’alcalinité à un niveau compris entre 80 et 120 ppm, et le chlore libre à un niveau compris 
entre 3 et 5 ppm.

• Acheter un kit de test pour tester la composition chimique de votre eau avant chaque utilisation du 
SPA, et pas moins d’une fois par semaine. Un pH trop faible provoquera des dommages au SPA et à 
la pompe. Les dommages résultant d’un déséquilibre chimique ne sont pas couverts par la garantie.

• Le propriétaire du SPA est responsable de l’assainissement de l’eau, qui se fait par l’ajout régulier 
et périodique (quotidien si nécessaire) d’un assainisseur conforme aux normes. L’assainisseur 
permettra d’assurer le contrôle chimique des bactéries et virus présents dans l’eau de remplissage 
ou introduits pendant l’utilisation du SPA.

• Lors de l’utilisation de produits chimiques, ne jamais mettre de l’eau sur les produits 
car cela risque de provoquer la vaporisation et la projection de ces produits.

• Il faut toujours manipuler les produits chimiques avec des gants secs et mettre les 
produits dans l’eau du SPA et non l’inverse.

• Ne pas utiliser d’appareil haute pression pour nettoyer votre SPA,

• L’eau qui se trouve dans le SPA doit bénéficier périodiquement d’un traitement 
chimique. Cependant, les produits chimiques contenant des ions de calcium ne doivent 
pas être utilisés. Si vous utilisez des produits chimiques avec ions de calcium pour 
traiter l’eau, il est très probable que des dépôts de tartre se forment sur les parois du 
réservoir ou dans les tuyaux de chauffage internes. Les dépôts de tartre endommagent 
directement les composants électriques à l’intérieur du bloc de contrôle, et ont donc une 
influence négative sur la durée de vie de ce bloc,
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MAINTENANCE ET STOCKAGE
• Si la durée cumulée de fonctionnement du système de filtration atteint les 168 heures, le système 
émet une alarme pour rappeler à l’utilisateur qu’il faut nettoyer ou remplacer l’élément de filtration,

• Nettoyer la cartouche de filtration au moins une fois après un fonctionnement continu de 72 à 
120 heures. La cartouche de filtration doit être remplacée au moins une fois par mois en fonction de 
l’utilisation.

• Procédure de nettoyage de la cartouche de filtration :

1. Bien veiller à débrancher le bloc d’alimentation de la prise électrique avant d’appliquer la procédure 
qui suit.

2. Dévisser la cartouche de filtration en tournant dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre.

3.  Enlever la chaussette de la cartouche de filtration.

4. La cartouche de filtration peut être rincée avec un tuyau d’arrosage et réutilisée. Cependant, si 
la cartouche de filtration reste sale ou si elle est décolorée, elle doit être immédiatement remplacée.

5. Remettre la chaussette de la cartouche de filtration en place et placer la cartouche de filtration sur 
l’entrée d’eau en la vissant dans le sens des aiguilles d’une montre.

VIDANGE DU SPA
Bien veiller à débrancher le bloc d’alimentation de la prise électrique.

1. Veiller à ce que le bouchon en plastique soit inséré sur le trou de vidange 
de la paroi interne du SPA,

2. Ouvrir la prise sur la paroi extérieure du SPA et visser dessus l’une des 
extrémités du tuyau de vidange,

3. Enlever le bouchon en plastique sur le trou de vidange sur la paroi interne 
du SPA ; l’eau s’écoule par le tuyau,

4. Lorsqu’il n’y a plus d’eau dans le SPA, faire fonctionner la fonction ‘BUBBLE’ pendant 2 à 3 
minutes en appuyant sur le bouton ‘BUBBLE’ de façon à drainer l’eau qui se trouve dans la tuyauterie,

5. Une fois le drainage terminé, enlever le tuyau de vidange et refermer en serrant bien le bouchon.
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NETTOYAGE DU SPA
Les résidus des détergents, les matières dissoutes à partir des maillots de bain et les produits chimiques 
s’accumulent progressivement dans l’eau du SPA. Pour nettoyer le SPA, utiliser du savon et de l’eau, 
puis rincez.

Remarque : ne pas utiliser de brosses dures ni de nettoyants abrasifs.

REPARATION DU SPA
Si le SPA est déchiré ou percé, utiliser une rustine de réparation fournie. Essuyer la zone à réparer de 
façon à l’assécher. Appliquer la colle qui se trouve dans le sachet d’accessoires sur la rustine, puis 
coller la rustine sur la zone endommagée. Faire glisser votre doigt sur la surface afin d’éliminer toute 
bulle d’air éventuellement présente. Vous pourrez en général réaliser une réparation solide et discrète.

RANGEMENT DU SPA
Vider complètement l’eau qui se trouve dans le SPA et essuyer les gouttelettes d’eau qui se trouvent 
sur les parois.

Retirer la cartouche de filtration du SPA.

Laisser le SPA au repos pendant 24 heures, le dégonfler puis le plier.

En hiver, plier le SPA à l’intérieur. En effet, en hiver, la très basse température provoque un durcissement 
des matériaux du SPA. Dans ce cas, le fait de plier le SPA risque de provoquer une rupture des 
matériaux. Remettez le SPA dans son carton d’emballage après l’avoir plié, et placer le carton dans un 
endroit ombragé pour éviter toute exposition directe à la lumière du soleil.
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III. SUPPORT TECHNIQUE
1. PROBLÈMES ET SOLUTIONS

PROBLEME CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

1. Le système de bulles semble 
ne pas fonctionner

La pompe à air est trop chaude
Débrancher la pompe à air, attendre 
qu’elle refroidisse et appuyer de 
nouveau sur le bouton ‘BUBBLE’

Il y a un souci avec le boîtier 
électrique

Si la pompe ne se réinitialise pas, 
faire appel au SAV OOGarden

2. Le système de chauffage ne 
semble pas fonctionner

La consigne de température est 
réglée trop basse

Choisir une consigne de réglage de 
température correcte (20 à 40°C)

La cartouche de filtration est sale
Nettoyer/remplacer la cartouche de 
filtration

Le niveau d’eau n’est pas bon
Ajouter de l’eau jusqu’au niveau 
spécifié

Le système de chauffage est en 
panne

Contacter le SAV OOGarden

3. Le système de filtration semble 
ne pas fonctionner

La cartouche de filtration est sale
Nettoyer/remplacer la cartouche de 
filtration

Il y a un souci avec le boîtier 
électrique

Contacter le SAV OOGarden

La tension électrique est insuffisante 
ou la fréquence incorrecte

Contacter le SAV OOGarden

4. Le SPA fuit

Le bouchon de vidange est mal vissé
Resserrer le bouchon extérieur de 
vidange

Le SPA est déchiré ou percé Utiliser les rustines fournies
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MESSAGES D’ERREURS CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

FC
La cartouche de filtration a dépassé 
les 168 heures d’utilisation

Changer le filtre et appuyer sur la 
touche ‘FILTER’ pour réactiver le 
système, le message d’erreur FC 
disparaît

SL

• La température de l’eau à 
l’intérieur du SPA est inférieure à 
0°C,

• Si la température de l’eau est 
supérieure à 0°C et que le panneau 
affiche toujours ‘SL’, cela signifie que 
le système s’est mis en sécurité.

• Vérifier si le panneau de contrôle 
est bien connecté à la prise le reliant 
au moteur,

• Contrôler s’il y a de l’eau à 
l’intérieur du panneau de contrôle, 
si oui débrancher, faites le sécher 4 
heures et rebrancher,

• Contacter le SAV OOGarden si le 
problème persiste

SH

• La température de l’eau à 
l’intérieur du SPA est supérieure à 
60°C,

• Si la température de l’eau est 
inférieure à 60°C et que le panneau 
affiche toujours ‘SH’, cela signifie 
que le système s’est mis en sécurité.

• Vérifier si le panneau de contrôle 
est bien connecté à la prise le reliant 
au moteur,

• Contrôler s’il y a de l’eau à 
l’intérieur du panneau de contrôle, si 
oui le débrancher, faites le sécher 4 
heures et le rebrancher,

• Contrôler si la filtration fonctionne 
correctement,

• Contrôler si la sortie d’eau dans 
la SPA est obstruée, si oui la nettoyer,

• Contrôler si le filtre n’est pas sale, 
si oui le nettoyer

• Contacter le SAV OOGarden si le 
problème persiste

PROBLEME CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

5. L’eau n’est pas propre

La durée de filtration est insuffisante Augmenter la durée de filtration

La cartouche de filtration est sale
Nettoyer/remplacer la cartouche de 
filtration

L’entretien de l’eau n’est pas fait 
correctement et/ou régulièrement

Reportez-vous aux instructions des 
produits de traitement de l’eau
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La garantie ne couvre pas :

• Les cas de non-respect des conditions d’utilisation, d’entretien, de maintenance et de stockage 
décrites dans ce manuel d’instructions,

• Une utilisation anormale de l’appareil,

• Des dommages induits par des chocs reçus par l’appareil,

• L’utilisation de produits chimiques non recommandés et notamment de produit à base d’ions 
Calcium

• L’utilisation de pièces détachées non fournies par le service après-vente OOGarden,

• Un dysfonctionnement à la suite d’une modification de l’appareil.

2. SERVICE APRÈS-VENTE ET GARANTIES
Pour tout problème technique et pour obtenir des pièces détachées, contacter le Service Après-Vente 
aux coordonnées suivantes :

SAV OOGarden :

• Par mail : sav@oogarden.com ou via le formulaire sur notre site www.oogarden.com,

• Par courrier : SAV OOGarden, 924 rue de la Outarde, ZA en Beauvoir, 01500 Château Gaillard.

ATTENTION  : Ne pas modifier l’appareil. Toute modification de l’appareil 
entraîne la suppression de la garantie.
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3. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Tension/fréquence nominale 230-240 V~, 50 Hz

Volume d’eau réf. 0412-0001   800 litres

Volume d’eau réf. 0412-0002 910 litres

Nombre de jets d’air 130

Diamètres des buses de jet d’air  3 mm

Dimensions int./ext.  140 cm / 185 cm

Dispositif de chauffage 1200 W

Dispositif de bulles 600 W

Longueur du cordon d’alimentation    3,3 m

Système de filtration 12V CC, 50 Hz 30 W

Classe de protection II   

DONNEES TECHNIQUES
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SPA Gonflable Rond

N° de modèle : PH050017
Référence OOGarden : 0412-0001

Publication N°MU-FR.0412-0001/ 0412-0002 Révision A, date : 17 juin 2016

Mode d’emploi d’origine

N° de série 0412-0001 : PH050017 2016.0001 à PH050017 2016.xxxx

N° de série 0412-0002 : PH050015 2016.0001 à PH050015 2016.xxxx

Déclaration CE conforme à la directive européenne 2006/42/EC et aux normes EN ISO 60335-1 et EN 
ISO 60335-2-60

Produit importé par OOGARDEN FRANCE

FR - 01 500 AMBERIEU EN BUGEY

SPA Gonflable Carré

N° de modèle : PH050015
Référence OOGarden : 0412-0002


